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Defining the text corpus and the time period 
As the narrow topic of my examination’s text corpus I chose the so-called Trust Psalms – in 

particular: the 3rd, 16th, 23th and 121st psalms. „Trust Psalm” is not a theological term, it can 

not be found in any type of differentiation of psalm analyses (non-existent term in any 

thematic, temporal, or other classifications). The term occurs mostly in the so-called 

Explanatory Notes Bibles, in Bible lexicons and in some Bible exegeses. 

These four specific trust psalms were added from the following sources: from the 16th 

century the Döbrente Codex (1508), the Keszthely Codex (1522), and the Kulcsár Codex 

(1539) which according to the examinations could be based on the same shared tradition 

(these latter two might even share a common ancestor). István Székely Benczédi’s Psalm 

Book (1548), Gáspár Heltai’s psalm translations (1560) and the Vizsoly Bible (1590) which is 

also from the 16th century were used as protestant sources. As for the 17th century the 

Batthyány Codex (from the early century) and the first significant Bible translation of the 

counter-reformation from György Káldi (1626). Therefore the examination of the four psalms 

is based on these eight specific sources. 

Most of the Bible translations mentioned in the text corpus are from the 16th century. 

However the antecedents can be found in an earlier period since Bible interpretations (oral 

translations) were existent by the Árpád era, and for the first written translation of The Book 

of Psalms (preserved by the Apor Codex) certainly it has been created in the first half of the 

15th century. Starting from The Middle Hungarian era, throughout with the first complete 

Bible translation from the Protestant Reformation, and with the first Catholic translation from 

the Counter Reformation – these represent the upper limit of my examination. These scripts 

exemplify the biblical traditions for the following centuries. As it can be seen from the 

defined time period our first Bible translations were created during two periods of language 

history: on the one hand in the Old Hungarian Age (on the margins of verbalism and literacy, 

and later on the Hungarian literacy which was established on Latin scripts), on the other hand 

in the Middle Hungarian Age, which also marks the beginning of the confessional division. 

 

Aspects, methods, and scope of examination 

My primary goal was to examine the above mentioned four Psalms originating from our 

earliest Bible translations by comparing – using a historical linguistic analysis – the 

grammatical, semantical, etymological, phraseological, syntactical features, and the 

vocabulary,also to pose questions regarding the style, the translation techniques, and the 
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changing of the texts which are based on the character of the scripts. To make it more 

transparent the examined parts were organized into tables to illustrate the dissimilarity caused 

by the variety of  source languages. The results of these examinations do not solely provide 

edifications regarding the field of language history, but also in the aspects of translation 

theory, text tradition, theology, cultural history etc. 

 

 

Source languages 

When it comes to the original languages of Bible translations one might forget to emphasize 

that Hebrew, Greek, and Latin text variants may also be considered. The outcome of these 

simplifications can lead to false results for Bible translation researches. 

As a starting point for the question of the source languages I chose the Biblia Sacra 

Vulgata published in Stuttgart by the Deutsche Bibelgesellschaft, which presents the original 

versions separately of the Latin translations originating from the Greek (Septuaginta, LXX) 

on the one side, and the other translation originating from the Hebrew scripts on the other 

side. Therefore this parallel format helped to evidently point out the focal points of 

differences between these two translations. Comparing our Psalm translations from any period 

to these focal points one might discover the interesting details about the used source language, 

translation tradition and – in specific cases – might even present an opportunity to draw 

conclusions regarding the theological controversies. Furthermore we can also find out that on 

what levels do the individual lexical choices and modifications depend on the source language 

script we are comparing thus also uncovering linguistic alterations. 

 

 
 

Structure of the Dissertation 

The dissertation consists of three parts: 

1) After the introduction (the establishment of the aims, the topic, the method, the corpus 

and the time period) general issues regarding translation theory and Bible translations 

are presented in particular about Psalm translations. The already mentioned question 

of source language texts is also located in this part which is followed by a short 

Hungarian Bible translation story. 

2) The backbone of the dissertation comes from the detailed linguistic analysis of the 

chosen four Trust Psalms which is based on the following structure: the verse by verse 
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comparative linguistic analysis is conducted according to the classification of genre 

and structure where the source languages, the issues of Hungarian translations, or 

important etymological explanations, lexical repetitions or differences, phraseological 

and syntactical observations are brought to light. The tables found here were created to 

provide better transparency, considering that it was much easier to illustrate – by 

highlighting, and splitting columns – the real back-to-back or the very divergent state 

of the forming text tradition. 

3) Following the second point four specific areas from the resulting edifications of the 

text comparison will be explained. Firstly I will present the effects of the Latin 

language on the Hungarian by presenting the correspondence of a Latin grammatical 

tense. With this I will demonstrate the counterexample for the so-called Latin 

language effect, which is many times considered to be a strict, bad, regular 

correspondence system. This is followed by a stylistic part regarding the analysis of 

the trust Psalms. After this a short pragmatic section introduces the future potential 

opportunities for historical language researches. Finally I will address the importance 

of the uniformity developed during the Bible text tradition which I uncovered during 

the examination of the sources, which could be a foundation for presenting a smaller 

part of the Hungarian literary language’s (with a newer term: the written Hungarian 

vernacular)early history. 

 

 

Results 

Comparative analysis of the four trust Psalms based on eight early Bible translations 

The texts provided in the corpus presented a solid foundation for conclusion drawing 

regarding tendencies of source usage. Accordingly for example our translations from the Old 

Hungarian age used the Latin translations of Greek sources as the source language however 

there could be found a consistent difference regarding word orders (especially in the 

beginning of specific verses) in the Döbrente C., the Keszthely C., and the texts of the Kulcsár 

C. which opens up the possibility for a cautious implication for a Latin source text. In most 

cases of protestant translations using the Hebrew texts as the source language the beginning of 

another text tradition can be observed; another point in the history of our Bible translations. 

The Vizsoly Bible by István Székely can be considered as the closest translation of the 

Hebrew texts, whilst Gáspár Heltai and particularly the Batthyány C. often “swaps” between 



 

 

6 

 

the two traditions. Even so the translation techniques used by Heltai are rather progressive 

indeed – serving as evidence of the fact that in many cases they hold the characteristics of a 

forerunner of modern translations. The translation of György Kálédi “switches back” in a 

natural way to the tradition of codexes since it also uses the widespread Latin text translated 

from Greek as its source language. 

During the thorough analysis of the Hebrew, Greek and Latin source texts we can find 

explanations for the grammatical, lexical and syntactical differences within the Hungarian 

Bible translation traditions. 

 

 

Demonstrating the Latin influence in the early Bible translations through a grammatical time 

of the Latin language 

By mentioning the impact of the Latin language I wanted to exhibit that this 

influence,reaching every level of the language, is most commonly considered to benegative, 

and is presented as a hindrance but maybe it is more important to take a look on its positive 

side. The Latin language, based on the chosen praesens perfectum grammatical tense, turns 

out to be not as “strangling” for the Hungarian language as expected, since the translator in 

this case could choose between the Hungarian grammatical tenses to apply. Choosing one 

grammatical tense of many – which grammatical tense has a unique role – adds additional 

meaning to the specific text. Therefore as a result of the decision our early translators gave an 

additional meaning, a different interpretational structure, a stylistic plus, and a theological 

explanation to the earliest texts of the Psalms. In the process of transferring the source 

language to the target language the translator lets the intended theological meaning, the 

messagethrough his own “filter” changing every material from objective to subjective even 

when it comes to the translation of such a holy script, like the Bible. If the translator has the 

opportunity to make a choice, the situation arises where we can meet his language aptitude, 

his translational attitude, and we are able to see the pragmatic side behind the decision; all in 

all the aspects situated outside the language also start to shine through the translation. 
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Stylistics of the Trust Psalms 

In this chapter I will introduce three stylistic tool found in the Psalms based on the analyzed 

examples of the trust Psalms. 1. The repetitions present the characteristic shapes of the 

Psalms, and exhibit the parallelism of thoughts (Parallelismus Memborum). The word 

repetitions or the appliance of synonym pairs to avoid them share the same simple but 

effective purpose: to enhance the emotional intensity in the simplest way, therefore surely 

they possess extra meaning, even though applied with different tools of form. 2. The 

perfectum propheticum grammatical time as a stylistic tool is the phenomenon when the 

prophets tell their hopes for the future in a form that suspects that these are complete, fulfilled 

events. Therefore the time of speech and the time of event turns into imbalance, meaning that 

during the analysis of the grammatical time it is important to mention the definition of aspect 

and a few of its means of expression.Of course the difference between the aspects of our four 

past tenses at the time of the text’s creation could be felt more intensely for the man of the 

age. By the disappearance of these grammatical tenses granted a bigger role than before for 

example for the phrasal verbs also in the expression of aspects.Thusly phrasal verbs also can 

have meaning in themselves, but when examining them through parallel translation materials 

they become comparable, and since we are talking about Biblical texts stylistic, and 

theological explanations should also be suspected to exist within their additional meaning. For 

example the translations to Hungarian present tense act in a complex way, meaning that they 

can for example express perfection when used with phrasal verbs, but they can also express 

future tense, expressing hope, that something will surely take place (in the future also). 3. 

Finally the style creating role of word orders of sentences should be addressed. While 

analyzing our early Psalm translations I found in strikingly cases the only difference to be the 

word order. This turned out to be especially true when comparing Döbrente C., the Keszthely 

C., and the Kulcsár C.There is a case when the difference in word order results in different 

interpretation, or there could be an underlying cause of different theological views in the 

various texts. In most of the cases, however, the change in word order causes only a slight 

difference. 
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The pragmatics of Bible translation in the aspect of historical linguistic researches 

The basic requirement for Bible translation is that the translation to any language should 

match in the aspect of illocution with the original text’s illocution.Considering the Hungarian 

Bible translations in the light of the sentence found above starting from verbalism, through 

our first written texts found in codexes, all the way to our present Bible the question of text-

tradition, similarity, and paralellism is not at all surprising since these turn out to be a basic 

requirement. The pragmatic examinations should also be a part of the historical linguists’ 

researches. However this means much more than including language use as a point of 

grammatical examinations. The social, and in this case much more the religious affiliation of 

the translator affects the choice of variation, influences the Bible translations. In this sense, all 

the reasons for translational differences brought back to source language differences (and 

however unintentionally to confessional belonging also) were caused by pragmatic 

reasons.During my examinations I had to emphasize this reason, and in some of the tables the 

differences between the two columns came from the same reason all the time. Starting from 

the time of reformation we know the confessional belonging of the translators which implies 

the choice of source text and this (broadly) separates the latter texts of the corpus into two 

sections, making our Bible translation tradition impossible to understand without including 

aspects for examination outside the field of language. 

 

 

The unification, normalization and tradition in our Bible translations from the 15-17.th 

century (To the history of literature language) 

The unification, normalization of Bible translations started mostly at the content level (lexical, 

phraseological, sentence semantical and mainly stylistic) of the language. Beside the 

continuous difference between the translational traditions caused by the different source 

languages I found a specific level of uniformity, consistency during my examination of the 

Bible translations. In many places an obvioussign of practice and experience can be found 

mainly in vocabulary, choice of words, and expressions, also in the similarity of texts and 

phrases, on this level there might have been an ambition for text consistency which in my 

point of view may indicate the beginning of normalization for the Hungarian language. 
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Summary 

Unfortunately the differences between source languages are not taken into account on a 

proper level by the ones conducting comparative historical linguistic analyses. The definition 

of translations like the “catholic created from the Latin Vulgata which was translated from 

Greek sources” and the “protestant which used the Hebrew sources” must be refined in 

linguistics. In my paper the differences caused by the source languages’ distinct grammatical, 

lexical, and syntactical deviations were placed in transparent tables which provide an 

overview of the not always obvious or consistent Bible translational tradition’s shaping 

history, which I have in several cases compared with the texts of today’s modern Bible 

translations. 

From the 11
th

 century the Bible translations living through verbalism, and later the 

notation of these, the religious syllabus of the early written monuments, containing “bible-

like” features, and later the Bible translations noted and preserved from the 16
th

 century, and 

all the way to the printed details, and to the complete Bible create the opportunity, to – by 

connecting these dots – draw an enormous line of progression.The activity of Bible translation 

contributed to the development of the Hungarian language, it shaped with it, and fought the 

challenge of transferring elements from distinct languages to Hungarian, played an important 

role in the creation of norms for the written language while integrated the verbal tradition.  

During the comparative examination of the eight Bible translation used in my corpus I 

experienced the interactive influence of the translations, and the sequential refinement of the 

texts. The translational difficulties of the earliest texts slowly vanished, while the 

“underlying” language also changed “under them”, the most prominent evidence of this 

change is the simplification of the grammatical tense system and the disappearance of certain 

lexemes. In accordance with this in my opinion we can rightfully speak about a hungarian 

Bible translation tradition (in singular), which dates back to the early ages, and does not 

belong to any confessional belief. 
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